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—— [ W ISTRUZIONI PER L’USO

IMPORTANTE: CONSERVARE PER FUTURA
CONSULTAZIONE. LEGGERE BENE.

1. AVVERTENZA: Non lasciare il bambino incostudito. 2. AVVERTENZA: L'annegamento
puo avvenire in tempi brevi ed in acque poco profonde (+ 2 cm). 3. AVVERTENZA: Il livello
massimo di acqua per evitare che possa entrare nella bocca del bambino & 15 cm.
4. AVVERTENZA: Il prodotto non offre alcuna protezione dall’acqua e I'affogamento potrebbe
avvenire con la stessa vaschetta. 5. AVWERTENZA: Non lasciare il tappo della vasca da bagno alla
portata del bambino. 6. AVWERTENZA: Prestare attenzione alla temperatura dell'acqua (max
37°C/99°F) per evitare che il bambino si scotti. 7. AVWERTENZA: Utilizzare la vaschetta dalla
nascita fino a 12 mesi. 8. AVWERTENZA: Controllare la stabilita del prodotto montato prima
dell'utilizzo. 9. AVWERTENZA: Il produttore Cam il mondo del bambino S.p.A. si riserva di
apportare modifiche al prodotto per ragioni di natura tecnica o commerciale. 10. AVWERTENZA:
Utilizzare sempre il prodotto come é stato fabbricato; in caso contrario I'azienda si astiene da
responsabilita. In caso di parti rotte, mancanti o graffiate, non utilizzare il prodotto. Si raccomanda
I'utilizzo esclusivo di pezzi di ricambio originali forniti dal produttore. 11. AVWERTENZA: Questo
prodotto e adatto per bambini fino ai 15 kg di peso. 12. AVWERTENZA: Tutte le parti di montaggio
devono sempre essere correttamente montate e controllate regolarmente. 13. AVWERTENZA:
Non posizionare mai I'articolo vicino a fonti di calore (pericolo di incendio). | sistemi di
riscaldamento elettrici e a gas e tutte le altre fonti di calore rappresentano un rischio reale di
incendio qualora siano in prossimita del prodotto. Quando il bagnetto viene utilizzato anche solo
per cambiare il bambino, la vaschetta deve sempre essere lasciata all’'interno del cavalletto.
14. AVVERTENZA: Quando il bagnetto viene usato per cambiare il bambino assicurarsi che i
bottoni di sicurezza siano ben agganciati. Per pulire I'articolo usare acqua tiepida e sapone. Non
usare solventi o derivati. 15. AVWERTENZA: la vaschetta deve essere utilizzata per un solo
bambino alla volta. 16. AVWERTENZA: Utilizzare la vaschetta solo nella vasca da bagno o solo su
supporti approvati dal fabbricante. Controllare la stabilita del prodotto montato prima dell'utilizzo.

ISTRUZIONI DI MONTAGGIO

> Per I'assemblaggio di questo articolo usare un
cacciavite e una chiave inglese. Assicurarsi che tutte
le viti e gli altri elementi di fissaggio siano ben
avvitati e stretti e che nessuna vite sia allentata
(’azienda si astiene da ogni responsabilita), in
quanto potrebbe ferire il bambino o far impigliare i
suoi vestitini (catenelle e simili, nastri, succhiotti,
etc.) con il rischio di strangolamento.

1. Estrarre il cavalletto principale dalla scatola ed
aprirlo completamente. Inserire con forza i 4 piedini
“C” (PART.1).

2. Infilare le sedi tonde (PART.2) del cestino “D” sui
perni (PART.3) del telaio (FIG.2/a). Far scorrere il
cestino “D” (FIG.2/b) fino a far coincidere i fori del
cestino con i fori sul telaio (PART.4) ed avvitare la
vite autofilettante “X” (PART.5).

ATTENZIONE: Prima di continuare I'assemblaggio
dell’articolo accertarsi del corretto bloccaggio delle
protezioni laterali, premendole a fondo verso il
basso.

3a. Awvitare il bottone “H” tramite la vite “Y” e il dado
“M4” (PART.6).

3b. Awvitare il bottone “H” tramite la vite “Z”.

4. Posizionare la vaschetta sopra il telaio e premere
fino allo scatto sui tubi.

5. Inserire il tubo di scarico e relativo portagomma.
6a. Assemblare il trafilato con i cavallotti “N” e le
viti “E”.
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6b. OPZIONALE: Se fornita avvitare la maniglia “M”
con le viti “B”.

Awvitare le cinghie bottone al pannello fasciatoio
esattamente come mostrato in figura.

7. Posizionare il pannello con il trafilato sopra
I’articolo ed infilare le due estremita nei fori sul
telaio. Quindi bloccare con le apposite borchie a
pressione (PART.7).

8. Agganciare il porta-flaconi sul contenitore
(FIG.8/a): farlo scorrere in senso longitudinale fino
alla posizione desiderata (FIG.8/b).

RACCOMANDAZIONI PER L’'USO

a. Per chiudere il cavalletto sganciare i bottoni di
sicurezza, alzare il fasciatoio e ruotarlo fino alla
posizione di chiusura, togliere la vaschetta (FIG.a).
b. Sollevare le due protezioni laterali
contemporaneamente (FIG.b) tirando verso di sé il
fasciatoio ed aiutandosi con 'ausilio del corpo (FIG.b2).
. Successivamente chiudere il cavalletto.

d. Il bagnetto chiuso risulta molto compatto.

e. ATTENZIONE: Per la manovrabilita corretta del
piano fasciatoio rispettare una distanza minima di
35 ¢cm da qualsiasi corpo rigido sito dietro il bagnetto.

CONFORME ALLE ESIGENZE DI SICUREZZA
SECONDO LA NORMATIVA
EN 12221-1/2:2008
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INSTRUCTIONS FOR USE

IMPORTANT: RETAIN THESE
INSTRUCTIONS FOR FUTURE
REFERENCE. READ CAREFULLY.

1. WARNING: Do not leave your child unattended. 2. WARNING: Drowning can occur in
very short time even in low water (2 cm). 3. WARNING: Max. water level to avoid child’s
drowning is 15 cm. 4. WARNING: The product does not offer any protection against water
and drowning could occur in the bath itself. 5. WARNING: do not leave the plug at your
child’s reach 6. WARNING: Be careful with the water temperature (max 37°C/99°F) to
prevent your child from getting burned. 7. WARNING: The bath is suitable from birth till
12 months of age. 8. WARNING: Check the stability of the product before using it.
9. WARNING: Cam il Mondo del Bambino S.p.A. reserve the right to modify the product
for technical or commercial reasons without prior notice. 10. WARNING: This product
must be used for the means that it was designed for any misuse and the manufacturer
declines all responsibility. In case of defected, broken or missing parts, do not use the
product. Never use replacement parts other than those supplied by the manufacturer.
11. WARNING: This product is suitable for children up to 15 kg weight. 12. WARNING:
All assembling parts must be always assembled properly and checked regularly.
13. WARNING: Never leave this product near to any strong heat source as it could cause
fire. Open fires, heating appliances, electric bar or gas fire can cause a real risk if the
product is placed in their vicinity. 14. WARNING: The bath must be kept at all the times
in position within the frame, even if only being used as a changing station. Pls check
that the safety press studs are locked when using the changing mat. To clean the
changing unit use warm water and soap or mild detergent. Do not use bleach or use
abrasive cleaners. 15. WARNING: the bath must be used with one baby at a time.
16. WARNING: Use the bath only in the bath tub or only on bath stands approved by the
manufacturer. Check stability of the product assembled before using it.

ASSEMBLY INSTRUCTIONS

> In order to assemble this product, you will
require a screwdriver and a spanner. Make sure
that all screws and assembling devices are well
tightened and not loosen, as they could hurt
your child or put him in a serious danger.

1. Open completely the frame (FIG. 1). Firmly
insert the 4 feet “C” (PART. 1).

2. Insert the round housings (PART. 2) of the
plastic basket “D” on the pins (PART. 3) of the
frame (FIG. 2/A). Slide the basket “D” (FIG. 2/b)
until the holes on the basket are in position
with the holes on the frame (PART. 4) and screw
in the self tappln? screw “X” (PART. 5).
ATTENTION: before contmumg assemblying
the product, make sure the side protections are
locked, pushing them downwards.

3a. Screw in button “H” through screw “Y” and
bolt “M4 (diagram nr 6).

3b. Screw in button “H” through screw “Z”.

4. Place the bath onto the frame and push until
you hear a “click” on the frame (FIG. 4).

5. Insert the drainage tube and its pipe (FIG. 5).
6a. Assemble metal bar with the plastic hinges
“N” and screws “E”.

6b. OPTIONAL: if included, screw in handle “M”
with through screws “B”.

7. Put the changing top with its arms on the
frame (FIG. 7) and insert the 2 edges of the
changing top arms on the holes on the frame.
Then assemble the metal cover caps on these
edges (PART. 7).

8. Fit the accessory tray on the plastic shelve
(FIG.8/a): make it slide till the desired position
(FIG.8/b).

INSTRUCTIONS FOR SAFE USE

a. To fold the frame, unlock safety buttons, lift
the changing mattress and turn it till you reach
the folding position, remove the plastic bath
(diagram A).

b. Lift the 2 side protections simoultaneously
(FI)G b1) pulling towards yourself the top (FIG.

c. Then close the frame.

d. The changing unit is very compact once
folded.

e. ATTENTION: For the correct use of the
changing top, the changing unit must be at
least 35 cms away from any solid surface.

THIS ITEM COMPLIES WITH THE EUROPEAN
SAFETY STANDARD EN 12221-1/2:2008.
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— [| | NOTICE D’EMPLOI

IMPORTANT: LIRE ATTENTIVEMENT
CETTE NOTICE AVANT L'UTILISATION
ET LA CONSERVER POUR TOUTE
AUTRE CONSULTATION.

1. AVERTISSEMENT: Ne jamais laisser I'enfant seul sans surveillance.
2. AVERTISSEMENT: La noyade peut se vérifier méme dans I'eau basse et tres
rapidement. 3. AVERTISSEMENT: Niveau max. de I’eau pour éviter que I’enfant boy
de I'eau est 15cm. 4. AVERTISSEMENT: Le produit ne protége pas de I'eau et la
noyade pourrait se vérifier méme dans la baignoire. 5. AVERTISSEMENT: Ne pas
laisser le bouchon de la baignoire prés de votre enfant. 6. AVERTISSEMENT: La
température maximum de I'eau est de 37°C/99°F pour éviter tout risque de brilure
pour votre enfant. 7. AVERTISSEMENT: La baignoire peut étre utilisée des la
naissance jusqu’a 12 mois. 8. AVERTISSEMENT: Vérifier la stabilité du produit avant
de l'utiliser. 9. AVERTISSEMENT: Pour des raisons techniques ou commerciales, Cam
il mondo del bambino se réserve la possibilité d’apporter des modifications au
produit. 10. AVERTISSEMENT: Veuillez utiliser ce produit dans sa fonction de table a
langer uniquement. Dans le cas contraire, le fabricant décline toute responsabilité.
Ne jamais utiliser le produit en cas de parties endommagées, rayées ou si des pieces
sont manquantes. Utiliser seulement des piéces de rechange fournies par le fabricant.
11. AVERTISSEMENT: Ce produit est concu pour des enfants jusqu’a 15 kg de poids.
12. AVERTISSEMENT: Tous les éléments de fixation doivent toujours étre
correctement montés et convenablement serrés. Contrdler régulierement tous ces
éléments. 13. AVERTISSEMENT: Ne jamais placer 'article pres d’une source de chaleur
(danger d’incendie). Les chauffages électriques et a gaz et toutes autres sources de
chaleur représentent des risques réels d'incendie lorsqu’ils sont a proximité du produit.
Toujours laisser la baignoire installée sur le chassis, méme en cas d’utilisation du plan
a langer seul, celle-ci est un élément déterminant pour la sécurité de I’enfant.
14. AVERTISSEMENT: Toujours accrocher les languettes de sécurité du plan a langer,
méme en cas d’utilisation du plan a langer seul, celles—ci sont un élément déterminant
pour la sécurité de I'enfant. L'article peut étre nettoyé avec de I'eau tiéde et un détergent
doux. N'utilisez pas des solvants ou dérivés. Pour I'hygiéne de votre bébé, veillez a ce
qu’apres l'utilisation, Iarticle soit toujours propre. 15. AVERTISSEMENT: utiliser la
baignoire uniquement avec un enfant par fois. 16. AVERTISSEMENT: utiliser la baignoire
seulement dans la grand baignoire ou sur des supports conformes par le producteur.
Vérifiez la stabilité du produit assemblé avant de I'utiliser.

NOTICE D’EMPLOI

> Utiliser un tourne-vis et une clé pour I'assemblage
du produit. Tous les éléments de fixation et vis doivent
toujours étre convenablement serrés. Les vis ne doivent
pas étre desserrées car elles pourraient blesser I'enfant
ou accrocher ses vétements (par exemple: cordons,
colliers, rubans pour bébé, sucettes etc.) qui pourraient
rester coincés, d’ou un risque d’étranglement.

1. Sortir la structure du carton et I'ouvrir. Enfiler les
pieds «C» (Part. 1).

2. Enfiler les fentes arrondies (Part.2) du panier «D» sur
les pivots (Part.3) du chassis (Fig. 2/a). Faire glisser le
panier «D» (Fig. 2/b) jusqu’a ce que les trous du panier
s’alignent aux trous du chassis (Part.4) et bloquer par
la vis autotaraudeuse «X» (Part 5). AVERTISSEMENT!
Avant de continuer I'assemblage du produit, vérifier
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que l'ouverture est bien compléte et que les protections
latérales ont bien bloqué. Pousser dessous pour
controle.

3a. Visser le bouton “H” a 'aide de la vis « Y » et de
I’écrou «M4» (voir PART.6).

3b. Visser le bouton “H” a I'aide de la vis “Y”.

4. Mettre en place la baignoire. Elle est installée
lorsqu’elle se bloque dans les tubes du chassis.

5. Installer le tuyau de vidange.

6a. Installer la tige a I'aide des pieces «N» et des vis «E».
6b. OPTIONNEL: Si fournie, visser la poignée « M » a
I"aide des vis «B». Accrocher les lanieres au plan a langer
selon figure.

7. Placer le plan a langer sur le chassis et enfiler la tige
métallique dans les trous. Bloquer avec les clips (Part. 7).
8. Installer le bac porte-accessoires (fig. 8/a): le glisser




horizontalement jusqu’a la position souhaitée (fig. 8/b)
sur le bac plastique.

ENTRETIEN ET PRECAUTIONS D’EMPLOI

a. Pour plier la table a langer, décrocher les laniéres de
sécurité, soulever le plan a langer et le tourner jusqu’ a
atteindre la position de pliage, puis sortir la baignoire
(voir figure a).

b. Soulever les deux cotés plastiques en méme temps
(Fig. b1) et tirer le chassis vers propre corps.

c. Plier la structure.

d. La table pliée est peu ecombrante (fig. d).

e. ATTENTION! Afin de manoeuvrer correctement le
matelas a langer, veiller a ce que la table a langer se
trouve toujours a une distance minimale de 35 cm de
tout mur ou élément pouvant bloquer le plan a langer
a l'arriére.

“CONFORME AUX EXIGENCES DE SECURITE”
EN 12221-1/2:2008

NOTICE D’EMPLOI | ] —

MONTAGEANWEISUNGEN =

WICHTIG: BEWAHREN SIE DIESE
GEBRAUCHSANWEISUNG FUER WEITEREN
NACHSCHLAG AUF. LESEN SIE SEHR AUFMERKSAM.

1. ACHTUNG: Ihr Baby darf nie unbeaufsichtigt bleiben! 2. ACHTUNG: Das Ertrinken kann in
kurzer Zeit erfolgen, auch beim untiefen Wasser (ca. 2 cm). 3. ACHTUNG: Max. Wassertiefe
15 cm, um das Wassertrinken vom Kind zu verhindern. 4. ACHTUNG: Das Produkt bietet
keinen Schutz vor Wasser an und das Ertrinken konnte auch in die Wanne selbst erfolgen.
5. ACHTUNG: Der Badewannestopsel muR fern der Kindshanden behalten werden.
6. ACHTUNG: Max. Wassertemperatur 37°C/99°F, um Verbrennungen zu vermeiden.
7. ACHTUNG: Wanne fiir Kinder ab 0 bis 12 Monaten benutzen, tiber 12 Monaten nicht
geeignet. 8. ACHTUNG: Die Stabilitdt des bereiten Produktes vor der Nutzung priifen.
9. ACHTUNG: Der Hersteller Cam il Mondo del Bambino S.p.A hat den Recht, aus Handels -
oder Technischgriinden den Produkt zu dandern. 10. ACHTUNG: Benutzen Sie bitte den
Produkt nur als er produziert wurde. Im Gegenteil hat der Hersteller keine Verpflichtung
dafiir. Falls fehlende oder gebrochene Teile, fragen Sie immer dem Hersteller nach
richtigen Ersatzteilen! 11. ACHTUNG: Dieses Produkt ist fiir Babies bis max 15 kg Gewicht
geeignet. 12. ACHTUNG: Alle Befestigungsteile miissen immer gut befestigt und
regelmaRig lbergeprift werden. 13. ACHTUNG: Legen Sie nie den Wickeltisch in der
Nahe von einer direkten Flamme oder anderen Warmequellen (z.B. elektrische oder
Gasheizung usw): Brandgefahr. Die Badewanne muss immer eingesetzt bleiben, auch
wenn Sie das Wickelturm nur benutzen, um lhr Kind zu wickeln. 14. ACHTUNG:
Versichern Sie sich, dass die Druckknopfe gut befestigt sind, wenn Sie das Wickelturm nur
benutzen, um lhr Kind zu wickeln. Reinigen Sie den Wickelturm mit etwas lauwarmen
Wasser und einem atoxischen Reinigungsmittel. Benutzen Sie kein Losungsmittel oder
Derivate. 15. ACHTUNG: Badewanne muR mit einem einzeln Kind ibenutz werden.
16. ACHTUNG: Benutzen Sie die Badewanne mit entsprechenden Gestellen nur, die von
dem Hersteller geprift werden Kontrollieren Sie die Stabilitdt des Produktes, vor der
Benutzung. Kontrollieren Sie die Stabilitdt des Produktes, vor der Benutzung.

MONTAGEANWEISUNGEN “D” auf die Stifte (Stk 3) des Gestelles (Abb 2/a). Lassen Sie
> Um der Produkt zu montieren, benutzen Sie  das Korbchen “D” (Abb 2/b) laufen, bis wann sich die

bitte einen Schraubenzieher und einen Schraubenschiissel.
Befestigen Sie alle Zubehére aufmerksam und vergewissern
Sie sich, daR alle Schrauben festgeschraubt sind.
Lockere Schrauben konnten Ihr Kind verletzen, und seine
Kleider (Kettchen, Bander usw) konnten sich an sie
verfangen - Erwiirgengefahren.

1. Nehmen Sie bitte das Hauptgestell und 6ffnen Sie es
komplett (Abb 1). Befestigen Sie die 4 FiiRe “C’” mit
Kraft (Stk 1.)

2. Fligen Sie die runden Sitzungen ( Stk 2) des Korbchen

Locher auf dem Korbchen mit jenen auf das Gestell treffen
(Stk 4) und schrauben Sie dann die Schrauben “X” (Stk 5).
VORSICHT! Vor dem Montage weiterzufolgen, versichern
Sie sich Uiber die korrekte Blockierung der seitlichen Teilen:
driicken Sie sie bis dem Ende!

3a. Schrauben Sie den Knopf H durch die Schraube Y und
die Schraubmutter M4 (part 6).

3b. Schrauben Sie den Knopf H durch die Schraube Z.
4, Befestigen Sie die Badewanne auf das Gestell und
driicken Sie auf die Rohre stark.
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— R GEBRAUCHSANWEISUNGEN

5. Am Ende legen Sie die anderen Zubehore.

6a. Montieren Sie das Rohr durch Teilen N und E.

6b. OPTIONAL: Wenn verfiigbar, schrauben Sie die Criffe
M mit Schrauben B.

Schrauben Sie die Sicherheitsbande mit der Hinterseite der
Wickelauflage, wie in der Abbildung.

7.Legen Sie die Wickelauflage auf den Produkt (Abb 7) und
fiigen Sie die Endteilen auf das Gestell ein. Befestigen Sie
die Endteile durch die Driickknopfe (Stk 7).

8. Legen Sie den Fleischtrager (Abb 8/a) auf den Behalter:
lassen Sie bis der gewiinschten Lage laufen (Abb 8/b).

GEBRAUCHSANWEISUNGEN!

Wickelauflage und drehen Sie sie bis dem Abschlussposition,
nehmen Sie die Wanne weg. (Abb A).

b. Heben Sie gleichzeitig die zwei seitlichen Verschutzungen
(Abb 1), ziehen Sie in der Richtung lhres Leibs die
Wickelmatte (Abb 2).

c. Danach schlieRen Sie das Gestell.

d. Der Wickeltisch, wenn geschlossen, ist sehr platztsparend.
e. VORSICHT: Um eine Korrekte Benutzung des
Wickeltisches, respektieren Sie eine Entfernung mit 35 cm
von jedem Gegenstand, das hinten dem Wickeltisch liegt.

DIESER ARTIKEL ENTSPRICHT DEN
SICHERHEITSNORMEN NF EN 12221-1/2:2008

a. Um das Gestell zusammenzuklappen, heben Sie die

— % INSTRUCTIONES DE USO

IMPORTANTE: A CONSERVAR PARA FUTURAS
CONSULTAS. LEER DETENIDAMENTE.

1. ADVERTENCIA: No dejar al nifio desatendido. 2. ADVERTENCIA: EI ahogamiento
puede ocurrir en un tiempo muy corto y en aguas poco profundas (= 2 cm). 3. ADVERTENCIA:
El nivel maximo de agua para evitar que el agua entre en la boca del nifio és 15 cm.
4. ADVERTENCIA: El articulo no proporciona ninguna seguridad adicional relacionada con
obstaculos de agua y el ahogamiento que se puede producir con la ayuda para el bafo.
5. ADVERTENCIA: No deje el tapén de la bafiera doméstica al alcance del bebé.
6. ADVERTENCIA: Prestar atencion a la temperatura del agua (max 37°C/99°F) yevitar que el
nifio tenga acceso al grifo. 7. ADVERTENCIA: Utilizar la bafiera del nacimento hasta los 12
meses. 8. ADVERTENCIA: Que la estabilidad del producto montado se compruebe cada vez
que se usa. 9. ADVERTENCIA: El fabricante CAM IL MONDO DEL BAMBINO S:p.A. se reserva el
derecho a portar modificaciones al producto por razones técnicas o comerciales.
10. ADVERTENCIA: Utilizar siempre el producto tal y como ha sido fabricado; en caso contrario
la empresa elude cualquier responsabilidad. No usar el producto si una de sus partes esta rota,
rasgada o falta, y usar solo piezas de recambio aprobadas por el fabricante. 11. ADVERTENCIA:
Este producto esta disefiado para ser utilizado por nifios de un peso maximo de 15 kg.
12. ADVERTENCIA: Los dispositivos de montaje deberian estar siempre convenientemente ajustado,
y deberia verificarse periddicamente y si fuera necesario, reajustarse. 13. ADVERTENCIA: Tener
presente el riesgo de situar la bafera cerca del fuego o de otras fuentes de calor, tales como
aparatos de calefaccion eléctricos, de calefaccion a gas, etc. Cuando la bariera sea utilizada solo
como cambiador, la cubeta debe estar siempre colocada debajo del cambiador.
14. ADVERTENCIA: Cuando la bafiera sea utilizada para cambiar al nifio, asegurese que los
automatico de seguridad del cambiador estan correctamente abrochados. Para limpiar el articulo
se debe usar agua templada y jabdn. No usar disolventes ni derivados. 15. ADVERTENCIA: La
bafiera solo debe ser usada por un bebe al mismo tiempo. 16. ADVERTENCIA: Use la bafiera
solamente en la bafera del bafio o solamente en los soportes aprobados por el
fabricante.Compruebe la estabilidad del producto montado antes de usarlo.

INSTRUCCIONES DE MONTAJE

> Para el montaje de este producto se debe usar
un destornillador y una llave inglesa. Asegurese que
todos los tornillos y las piezas moviles estén
correctamente atornilladas y que ningtin tornillo se
afloje. Porque ello podria causar danos al bebe, 6
podria producir enganchones con los vestidos etc.
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1. Extraer la estructura principal de la bafiera de su
cajay abrirlo completamente. Inserte con fuerza los
4 pies “C” (PART.1).

2. Inserte la parte circular (PART.2) de la cesta “D” en
el perno (PART.3) de la estructura (Fig.2/a).
Deslice la cesta “D” (Fig.2 /b) hasta hacer coincidir el
agujero de la cesta con el de la estructura (PART.4)




y atornille el tornillo “X” (PART.5).

ATENCION: Antes de continuar el montaje del articulo
asegurarse del correcto bloqueo de la proteccion
central, empujando hacia abajo con fuerza.

3a. Atornillar el botén " H " mediante el tornillo "Y"
y la tuerca "M4" (PART.6).

3b. Atornillar la pieza "H" mediante el tornillo "Z".
4. Colocar la cubeta sobre la estructura y presione
hacia que quede encajado en el tubo.

5. Insertar el tubo del desagiie.

6a. Montar la estructura con el compas "N" y los
tornillos "E".

6b. OPCIONAL: si viene provista, atornillar el asa
"M" con los tornillos "B".

Atornillar la cinta con automatico al panel posterior
del cambiador exactamente como muestra la figura.
7. Colocar el cambiador sobre el articulo y a
continuacion inserte los dos extremos de la barilla
en los agujeros del chasis, y seguidamente coloque
los autoblocantes (PART.?).

INSTRUCCIONES DE USO &

8. Colocar el portaobjetos en el contenedor
(Fig.8/a) este se puede deslizar hasta la posicion
deseada (Fig.8/b).

RECOMENDACIONES PARA SU USO

a. Para cerrar el caballete desbloquear los botones
de seguridad, levantar el cambiador y girar hasta la
posicion de plegado, extraer la cubeta (Fig.a).

b. Levantar las dos protecciones laterales (fig.b1)
contemporaneamente tirando. Hacia dentro el
cambiador, ayudandose con el cuerpo (fig.b2).

c. Posteriormente cerrar la estructura.

d. La bafnera una vez cerrada ocupa muy poco espacio.
e. ATENCION: Para que el cambiador pueda
abrirse/cerrarse correctamente, respete la distancia
minima de 35 cms. de cualquier objeto colocado en
la parte trasera de la bafiera.

CONFORME A LA NORMATIVA DE SEGURIDAD
EUROPEA EN 12221-1/2:2008

INSTRUKCE PRO BEZPECNE POUZITI Poumm

DULEZITE: PRED POUZITIM VYROBKU SI
POZORNE PRECTETE NAVOD A UCHQVEJTE
JEJ PRO POZDEJSI NAHLEDNUTI.

1. VAROVANI: Nikdy nenechavejte dité bez dozoru. 2. VAROVANI: K utonuti mize
dojit ve velmi kratkém ¢ase i pfi nizké vodé (2 cm). 3. VAROVANI: 15cm je maximalni
vyska vody k predejiti utonuti ditéte. 4. VAROVANI: Vyrobek nezajistuje ochranu proti
vodé a dite ve vani¢ce miize utonout. 5. VAROVANI: Nenechavejte zatku na dosah
ditéte. 6. VAROVANI: Pro predejiti opafeni ditéte kontrolujte teplotu vody (max
37°C/99°F). 7. VAROVANI: Vanlckaje vhodna pro dité od narozeni do 12 mésice.
8. VAROVANI: Pfed pouzitim vyrobku zkontroluﬁe jeho stabilitu. 9. VAROVANI:
Viyrobce CAM IL MONDO DEL BAMBINO S.p.A. si vyhrazuje pravo ménit speC|f|kaC|
vyrobku za Gcelem technické a obchodni povahy. 10. VAROVANI: Vzdy pouZivejte
vyrobek k ucelu, pro ktery byl vyroben. Spolecnost nezodpovida za nasledky
zp&sobené pouil'vénim k Ucelu jinému Nikdy nepouzivejte postylku, je-li néktera z
Casti poskozena nebo chybi a pouzivejte vzdy originalni nahradni dily dodané
vyrobcem nebo dovozcem. 11. VAROVANI: Tento vyrobek je vhodny pro déti s vahou
do 15 kg. 12. VAROVAN:: Pravidelné kontrolujte, zdaJsou vSechny montované casti
naleZité utazeny! 13. VAROVANI: Vyrobek nikdy neumistujte do blizkosti otevfeného
ohné nebo lenym zdrojum tepla, jako jsou elektricka topna télesa, plynova topeni
atd. V opacném prlpade se vystavujete riziku pozaru | kdyz pouzivate stdl pouze k
prebalovam vzdy méjte vanicku umisténou v rdmu stolu. 14. VAROVANI: Kdyz
pouzivate prebalovaci podlozku, vzdy kontrolujte, zda jsou bezpecnostni patentky
uzavFeny K cisténi prebalovaciho kompletu pouzivejte teplou vodu a mydlo nebo
jemny distici prostfedek. ledy nepouzwejte bélidlo nebo jiné kyselé prostredky.
15. VAROVANI: vanicku nepouzwejte s vice détmi najednou. 16. VAROVANI: vanicku
pouzivejte pouze ve vané nebo vanach, které jsou schvaleny vyrobcem. Zkontrolujte
stabilitu sestaveného produktu pred jeho pouzitim.
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e s INSTRUKCE PRO BEZPECNE POUZITI

MONTAZNI INSTRUKCE:

> P¥i sestaveni tohoto vyrobku budete potfebovat
Sroubovak a klic. Ujistéte se, Ze vSechny Srouby a
soucastky jsou pevné utazené. Povolené Srouby
by mohly byt nebezpecné pro vase dité nebo ho
zranit.

1. Rozevrete Uplné podstavec (obr. 1). Pevné nasadte
4 patky “C” (Cast 1).

2. Nasadte zaoblené drzaky (Cast 2) plastového
kosiku “D” na cepy (Cast 3) ramu (obr. 2/A). Posunujte
kosik “D” (obr. 2/b), dokud se dirky v koSiku nekryji
s dirkami v ramu (Cast 4) seSroubujte Sroubem typu
“X” (Cast 5). . |

UPOZORNENI: Pred pokraCovanim v montazi
vyrobku se ujistéte, Ze jsou postranni drzaky
zajisténé tak, ze na né zatlacite smérem dolu.
3a. K trubce prllozte podlozku "H", vloZte Sroub "Y"
a pritdhnéte jej matici M4 (obr. C. '6).

3b. K trubce prilozte podlozku "H" a zasroubujte
Sroub "Z".

4. Umistéte vanicku na podstavec a zatlacte, dokud
neuslysite klapnuti (obr. 4).

Sroubku "B".

7. Umistéte prebalovaci podlozku s dratem na
podstavec (obr. 7) a zasurite oba konce dratu do
otvor(i v podstavci. Poté na tyto konce drétu
pripevnéte kovové krytky (Cast 7).

8. Nasad'te prihrddku na predméty na plastovou
prihradku (obr. 8/a): posunujte ji, dokud neni v
pozadované pozici (obr. 8/b).

BEZPECNOSTNI POKYNY

a. Pro slozeni ramu, odjistéte bezpecnostni prezky,
nadzvednéte prebalovaci podlozku a otocte ji do
pozice pro slozenl vzjmete vanicku (obr. A).

b. Zvednéte soucasne oba postranni drzaky (obr,
b1), tahnéte pri tom vrchni ¢ast smérem k sobé
(obr. b2).

c. Poté slozte podstavec.

d. Takto slozeny prebalovaci pult je velmi dobre
skladny.

e. VAROVANI: Pro spravné pouziti prebalovaci
podlozky, musi byt prebalovaci komplet vzdalen
nejméné 35 cm od stény.

5. Nasadte odtokovou trubici (obr. 5).

6a. Prlpevnete kovovou ty¢ pomoci plastovych
Gchytt "N" a Sroubkd "E".

6b. VOLITELNE: Pokud baleni oobsahuje i plastovou
rukojet "M", pfiSroubujte ji podlozce pomoci

TENTO PREDMET SPLNUJE EVROPSKY
BEZPECNOSTNI STANDARD
EN 12221-1/2:2008

— N MHCTPYKUNA 110 NMPUMEHEHUIO

BAXKHO: COXPAHUTE TN MHCTPYKLU N
A4 BY AYLLWEIO NCIOJIb3OBAHNA.
BHUMATEJIbHO N3YYUTE.

1. BHUMAHME: He ocTaBnsiTe Ballero pebeHka 6e3 npucmotpa. 2. BHUMAHME: yTonneHne
MOXET MPOM30/TY 3a KpaTyanLLU MPOMEXYTOK BPEMEHU, AAXE MPU HU30M YPOBHE BOAbI (2
cMm). 3. BHUMAHMUE: Bo n3bexaHue yTonneHns pebeHKka, MakCMMasbHbIA YPOBEHb BOZbI
AomKkeH coctaensatb 15 cM. 4. BHUMAHME: npoayKT He 0becrneynBaeT HUKAKOW 3aLLuThbl OT
BOZbI U YTOMIEHWE MOXET NPou3onTu B camoi BaHHe. 5. BHUMAHUE: He ocTaBnaiite
3arylky B gocsaraemoct Bawero pebeHka. 6. BHUMAHME: 6yabte OCTOPOXHbI C
Temnepatypon Boabl (o 37°C/99°F), uTobbl 0be3onacuTh Ballero pebeHKa OT OXOros.
7. BHUMAHME: BaHHOYKY MOXHO MWCMONb30BaTb OT pPOXAEHWA [0 12 Mecsues.
8. BHUMAHME: npoBepkTe YCTONYMBOCTL CTONA Nepe, ero ucrnosnb3osaHuem. 9. BHUMAHUE:
CAM il mondo del bambino S.p.A. OctaenseT 3a coboii NpaBo Ha M3MeHeHMe NPoAyKTa Mo
TEXHUYECKUM WSIN KOMMEPUYECKUM NpuunHam be3 yeegomnenns. 10. BHUMAHME: npoaykT
MOET ObITb MCMONB30BAH TONBKO MO Ha3HAYEHWIO, B LieNAX, A1 KOTOPbIX OH pa3paboTaH;
MPOW3BOAMTENb HE HECET OTBETCTBEHHOCTb 3a HEMpPaBW/IbHOE MCMO/b30BAHNE MPOAYKTA.
Mcnonb3yiiTe 3anacHble YacTu, NOCTaBsEMbIE MPOU3BOANUTENEM, UK 0406peHHbIe Cam I
Mondo Del Bambino, B MpoTUBHO C/lyyae 3TO MOXET HaHECTW Bpen, Bawemy pebeHky u
caenatb usgenvie onacHoiM. 11. BHUMAHMUE: MpoayKT npeaHasHayeH ana aeten ao 15 kr.
12. BHUMAHME: Yb6eautecb, YTO BCE YacTM MNPOAYKTA YCTAaHOBMEHbl MPABUIILHO.
13. BHUMAHMUE: He ocTaBnsiTe NPOAYKT OKOMO OTKPbITOrO OrHS, UIN CUIbHOMO MCTOYHMKA
Tenna, BO M3bexaHne BO3HUKHOBEHMS MoXapa. He cHMManTe BaHHY C pambl, AaXe B TOM
Clyyae eciv CTaHLMs MCMOb3YeTCs TO/IbKO B KaueCTBe nesieHabHoro ctona. 14. BHUMAHUE:
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UHCTPYKUWNA MO NPUMEHEHNIO mm =

YbeauTech, 4To HUKCATOPbI 3aKPbIThI MPY UCMONB30BAHWM NeNeHaNbHOro CToNa. [ YACTKU
MCMONb3YMTE TEMJIYI0 BOAY, MbIIO UM CTUPANbHBIN MOPOLLOK. He ncnonb3yiite otbenveatens
uwin abpasueHyto unctky. 15. BHUMAHME: BaHHOUYKA paccyMTaHa OLHOBPEMEHHO NS
KymnaHus ToNIbKO oAHoro pebeHka. 16. BHUMAHME: /crnonb3yiiTe BAHHOUKY TOJIbKO B BAHHOW
KOMHaTe WK Ha CneLyasibHbIX MOACTaBKaX, 0400PEHHbIX MPOM3BOAMTENEM. B laHHOM Cyyae

MpoBepbTe BAaHHOUKY Ha YCTOMYMBOCTb MepPes, €€ UCMO0sb30BaHMEM.

MHCTPYKLUA MO CBOPKE

> [1ns cObopku n3aenuns Bam noTpebyoTcs oTBepTKa
N raeyHbln KoY. Ybeaurech, 4TO BCe 6ONTHI U
KPEerieHns NpPoYHO 3aduKCMPOBaHbl U He 0CIabeHbl
BO M36eXaHue pyCcKa ONMacHOCTY 15 Ballero pebeHka.
1. PackpoiiTe pamy MOJIHOCTbIO. [IPOYHO HacaauTe Ha
HOXKW 4 OMOpHbIX HakoHeyHuka “C” (YACTb 1).
2. YCTaHOBUTE MIACTMKOBYHO MOJKY «D», BCTaBUB B
Kpyrnbie otBepctus nonku (HACTb 2) 6ontel (HACTD 3)
Ha pame (PUC. 2/A). Mepemectute nonky “D” (PUC. 2/b)
[l0 Tex Mop, Noka OTBePCTUs Ha MOJIKe He COBMAAYT C
oTBepcTuaAMU Ha pame (YACTb 4) 1 3aBUHTUTe caMopes3
“X” (HACTb 5).

BHUMAHUE: nepes  npoaosmkeHneM  cbopku,
ybeauTech, YTO GOKOBble 3aLUTbI 3aMKCMPOBAHBI,
HaZaBMB HA HUX BHU3.

3a. 3aBepHuUTe KHOMKy “H” uyepe3 BMHT “Y'm bonT
“M4” (puc. 6).

3b. MpukpyTnTe KHOMKY “H” BUHTOM “Z”.

4. MNomecTnTe BaHHY HA paMy U HagaBuTe A0 Lienyka
Ha pame.

5. BcTaBbTe ApeHaxkHY TpybKy.

6a. 3akpenuTe MeTa//IMyeCKMe Hanpaeaswowme c
MOMOLLbIO MNIACTUKOBBIX 3akKMMOB “N” 1 BUHTOB “E”.
6b. JOMOJIHUTEJIbHO: ec/in KOMMNEKT BK/IOYAET B
cebs JaHHYI0 ONLYI0, MPUKPYTUTE PyuKy “M” BUHTaMu “B”.

7. YCTaHOBWTE MesieHaIbHbIA MATpac C KperyieHnamm
Ha pamy (PUC. 7) n BCTaBbTeé 2 KOHLA KpenjaeHun
nefieHIbHOrO CTONIA B OTBEPCTUS Ha pame. 3aTem
YCTAaHOBUTE METAVINYECKME KOJMIMAYKM HA KOHLLbI
Kkpennenun. (HACTb 7).

8. YCTaHOoBWTE JIOTOK [/151 aKCECCYapOB HA MIACTUKOBYHO
nonky (PUC. 8/a): nepesBUHbTE €r0 A0 XEJaemMoro
nonoxenus (PUC. 8/b).

MHCTPYKLUUA MO UCMNONb3OBAHUIO

a. YUTobbl CIOXUTL pamy, OTKPOWTE 3aMKM 6e30MacHOCTM
NoAHVMMUTE NeNeHasIbHbIN MaTpac, ONycTuTe MaTpac 1
CHUMUTE NNIACTUKOBYIO BaHHY (diagram A).

b. MogHumuTe 2 6GOKOBbIE 3ALUTHI OAHOBPEMEHHO
(PUC. b1) noTaHyB k cebe BepxHtoo YacTb (PUC. b2).

C. 3aTeM CJIOXKUTE pamy.

d. B C/loXeHHOM BuWAe MefeHaNIbHbIA CTON OYe€Hb
KOMMAKTEH.

e. BAXHO: [lpy wncnonb3oBaHUU MnefieHaIbHOro
KOBpPVKA, 06paTuTe BHMMAHWE, YTO MeNeHaNIbHbIV
MaTpac AO/MKEH CTOSATh MO KpawHen mepe 35 cM oT
ntobor TBEPA0M MOBEPXHOCTU.

AAHHOE M3AEJIME COOTBETCTBYET
EBPOIMNENCKMM CTAHAPTAM NF
EN 12221-1/2:2008

HASZNALATI UTMUTATO oy e

FONTOS! TARTSA MEG AZ
UTMUTATOT KESOBBI FELHASZNALASRA.
OLVASSA EL FIGYELMESEN.

1. FIGYELMEZTETES: Soha ne hagyja feliigyelet nélkiil a gyermeket! 2. FIGYELMEZTETES:
Igen rovid id6 alatt bekdvetkezhet a vizbefulladas, még sekély (2 cm) vizben is.
3. FIGYELMEZTETES: A gyermek megfulladasanak elkerilése érdekében a maximum
vizszint 15 cm lehet. 4. FIGYELMEZTETES: A termék nem nyujt biztonsagot a viz ellen és
a vizbefulladas megtérténhet magaban a kadban is. 5. FIGYELMEZTETES: Ne hagyja a kad
dugqat olyan helyen, ahol a gyermek elérheti! 6. FIGYELMEZTETES: Ovatosan allitsa be a
viz hoémérsékletét (max. 37°C/99°F), hogy elkeriilie a gyermek leforrazasat!
7. FIGYELMEZTETES: A babakad a gyermek sziiletésétdl 12 honapos koraig hasznalhato.
8. FIGYELMEZTETES Ellenérizze a termék stabilitasat miel6tt hasznalna!
9. FIGYELMEZTETES: A “Cam il mondo del bambino” fenntartja maganak a jogot atermék
technikai valtoztatasara, el6zetes bejelentés nélkiil. 10. FIGYELMEZTETES: A terméket
mindig rendeltetésszerlien hasznalja; ellenkez6 esetben a gyarté semmilyen felelésséget
nem vallal. Alkatrészek cseréjénél minden esetben eredeti potalkatrészeket hasznaljon.
11. FIGYELMEZTETES: Ez a termék alkalmas a gyermekek akar 15 kg sulyt.

14 |




— e HASZNALATI UTMUTATO

12. FIGYELMEZTETES: Minden 6sszeszerelés alkatrészeket kell mindig 6ssze megfelel és
rendszeresen ellendrizni kell. 13. FIGYELMEZTETES: Ne tegye a terméket kozvetlen erés
héforras kozelébe, mert tlizveszélyt okozhat! Nyilt lang, flitétest, elektromos vezeték, vagy
gaz lang veszélyt okozhat! A pelenkazé allvanyt mindig furdé pozicioban hagyja, kivéve
amikor a pelenkazo lapot szeretné hasznalni. 14. FIGYELMEZTETES: Miel6tt gyermekét a
pelenkazolapra fekteti gyézddjon meg réla, hogy a rogzité kapocs be legyen kapcsolva.
Tisztitsa a terméket langyos, szappanos, semleges mososzeres vizzel. Ne hasznaljon
fehérit6t és suroloszert. 15. FIGYELMEZTETES: A babakadat egyszerre csak egy baba
haszndlhatja. 16. FIGYELMEZTETES: Ezt a babakadat csak a feln6tt-kadban haszndlja, vagy
a gyarto altal jovahagyott kadallvanyon! Ellendrizze a termék stabilitasat, miel6tt hasznalna!

OSSZESZERELESI UTASITASOK:

> A termék 6sszeszereléséhez sziksége lesz
egy csavarhtzéra. Ugyeljen arra, hogy az 6sszes
csavar és Osszeszerelt alkatrész jol legyen
régzitve, mert a nem megfeleléen 6sszeallitott
termék veszélyt jelenthet gyermekére nézve.

1. Nyissa ki teljesen a vazat. Pontosan illessze a
helyére a 4 darab “C” jelli labat. (1. kép).

2. lllessze a “D” jell mlanyag talca kor alaku
vajatat (2. kép) a vaz tartészegecsére (3. kép),
(2/a abra). Csusztassa a “D” jelli talcat a helyere
(2/b abra) L'I%Jy, hogy a talcan és a kereten
kialakitott nyilasok egy sikba essenek(4. kép),
majd rogzitse az “X” jelli csavarral (5. kép).
FIGYELMEZTETES: Miel6tt  folytatjia az
0sszeszerelést, gy6z6djon meg réla, hogy a keret
teljesen nyitott pozicidban régzitve legyen.

3a. Csavar gomb, "H" a csavaros "Y" és csavar "M4
(6. kép).

3b. Csavar gomb, "H" keresztil csavart a "Z".
4. Helyezze a kadat a keretre és kattanasig
nyomja a helyére.

6b. VALASZTHATO: Ha benne, csavarja a
fogantyd "M" atmend csavarokkal "B".

7. Helyezze az 0Osszeallitott pelenkazolapot a
keretre és dugja a kar két végét a vdazon
kialakitott nyalasokba, majd régzitse azokat a
fémsapkakkal az ellenkezé oldalrél (7. kép).

8. lllessze a kosarra a kiegészitd talcat (8/a kép):
csusztassa a kivant helyre (8/b kép).

UTASITASOK A HASZNALATRA

a. A keret tarolasahoz kapcsolja ki a biztonsagi
patentot, és emelje fol a tetejét majd zarja 6ssze,
majd tavolitsa el a kadat (a kép).

b. Emelje meg a 2 oldaltamaszt egyszerre (b. kép)
és hlizza sajat maga felé a vaz tetejét (b2. kép).
c. A vaz zart allapotban van.

d. A pelenkazé allvanyt teljesen 6sszezartuk.
e. FIGYELEM: A pelenkazo dllvanyt a helyes
hasznalat érdekében, minimum 35 cm re helyezze
el a faltél.

EZ A TERMEK MEGFELEL AZ NF EN 12221-

1/2:2008 SZAMU EUROPAI BIZTONSAGI

5. Helyezze a lefolyocsovet a megfelel helyre.
( ELOIRASOKNAK.

6a. Szerelje fém bar a mlianyag zsanérokkal "N"
és csavarokkal "E".

 — INSTRUCOES DE UTILIZACAO

IMPORTANTE: LEIA ATENTAMENTE
E GUARDE ESTAS INSTRUCOES
PARA CONSULTA FUTURA.

1. AVISO: Ndo deixe a crianca sem vigilancia. 2. AVISO: O afogamento pode ocorrer em muito
pouco tempo e em agua pouco profunda (+ 2 cm). 3. AVISO: O nivel maximo de agua para evitar
a entrada de 4gua na boca da crianca é 15 cm. 4. AVISO: O artigo nao oferece qualquer seguranca
adicional relacionada com os perigos na agua e o afogamento pode ocorrer com ajudas para o
banho. 5. AVISO: Nao deixe a tampa da banheira doméstica ao alcance do bebé. 6. AVISO: Prestar
atencdo a temperatura da agua (max 37°C/99°F) e ndo deixar que a crianca tenha acesso a
torneira para evitar escaldamentos. 7. AVISO: Utilizar a banheira desde o nascimento até os 12
meses. 8. AVISO: Verifique a estabilidade do produto montado cada vez que se usa. 9. AVISO:
Cam Il mondo del bambino S.p.A. reserva-se o direito de modificar o produto por razdes técnicas
ou comerciais sem aviso prévio. 10. AVISO: Este produto deve ser usado para o fim a que se
destina; o fabricante declina qualquer responsabilidade se houver utilizacdo incorrecta do
produto. Em caso de defeito, pecas em falta ou partidas, ndo use o produto. Nunca use
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INSTRUCOES DE UTILIZACAO —

pecas de substituicdo diferentes daquelas fornecidas pelo fabricante. 11. AVISO: Este produto
é indicado para criancas até aos 15kg. 12. AVISO: Todas as pecas de montagem devem ser
montadas correctamente e verificadas regularmente. 13. AVISO: Nunca deixe este produto
préximo de fontes de calor forte pois pode incendiar. Lareiras, fogueiras, aquecedores de gas
ou eléctricos podem causar riscos elevados de incéndio se forem colocados préximo do
produto. A banheira deve ser sempre colocada dentro da estrutura, mesmo que sé esteja a
ser usado como comoda muda fraldas. 14. AVISO: Por favor certifique-se de que as molas
de seguranca estdo apertadas quando usa o colchdao muda fraldas. Para limpar o muda
fraldas use agua morna e sabao ou detergente suave. Nao use lixivia ou produtos abrasivos.
15. AVISO: a banheira tem que ser usada s6 por uma crianca de cada vez. 16. AVISO: s6 use
a banheira de bebé dentro da banheira da casa de banho ou s6 nos suportes aprovados pelo

fabbricante. Verifique a estabilidade do produto montado antes de o usar.

INSTRUCOES DE USO:

> Para montar a banheira, necessita de uma chave
de fendas e uma chave de porcas. Assegure-se que
todos os parafusos estdo bem apertados, sem
folgas, de modo a ndo provocar danos ao bebé ou
coloca-lo em perigo.

1. Abra o suporte completamente. Insira os 4 pés
“C” de modo firme (PART.1).

2. Insira os orificios (PART 2) do cesto plastico “D”,
nas cavilhas (PART.3) do suporte (Fig 2/A).

Faca coincidir os orificios do cesto plastico com os
orificios do suporte (PART.4) e aparafuse com o
parafusg “X” (PART.5).

ATENCAQO: Antes de continuar a montar o produto,
assegure-se que as proteccdes laterais se encontram
travadas, pressionando-as para baixo.

3a. Aparafuse a anilha "H" no parafuso "Y" e aperte
a porca "M4" (diagrama n° 6).

3b. Aparafuse a anilha "H" no parafuso "Z".

4. Coloque a saboneteira e a banheira no suporte,
pressionando até ouvir um “click”.

5. Insira a mangueira.

6a. Monte a barra metdlica com as dobradicas

6b. Opcional: se estiver incluido, aparafuse a pega
"M" com os parafusos "B".

7. Cologue o vestidor com o seu braco no suporte
einsiraas 2 extremidades do braco do vestidor, nos
orificios do suporte, coloque os botoes metalicos
de modo a tapar as extremidades (PART.7).

8. Coloque o tabuleiro na prateleira plastica (FIG 8/a).
Assegure-se que fica na posicdo desejada (FIG.8/b).

INSTRUCOES DE USO:

a. Para dobrar a estrutura, desaperte as molas de
seguranca, levante o colchdo muda fraldas e vire-o
ate atingir a posicao de dobrar, retire a banheira
plastica (diagrama A).

b. Feche o suporte.

c. Eleve o vestidor e feche-o para o lado oposto.
d. A Banhejra é compacta quando fechada.

e. ATENCAO: Para um uso correcto do colchdo
muda fraldas, o colchdo tem que estar pelo menos
35 cm afastado de qualquer superficie solida.

ESTE ARTIGO CUMPRE AS NORMAS EUROPEIAS
DE SEGURANCA EN 12221-1/2:2008.

plasticas "N" usando os parafusos "E".

I

OAHFIEX XPHZEQS =

2HMANTIKO: AIATHPHXTE TI> OAHTIEX
AYTEZ I'NA MEAAONTIKH ANA®OPA.
AIABAXTE TTPOZEKTIKA.

1. MPOEIAOTOIHZH: pnv a@nveTe To TTaIdL ooig dixwg eTetrpna. 2. MPOEIAOMOIHZH:
TIVLYHOG UTTOPEL VO TIPOKUWEL GE TIOAD AyO XPOVO KON KOL OFE pLKpr) OTGOUN vepo (2

€K). 3. MPOEIAOMOIHZH: To HEYLOTO ETTLTTEDO vepou TIPOC o<1‘rocpuyn TIVLYHOU TOU
110(L6Lou €ivai 15 ek. 4. MPOEIAOIMOIHZH: To 1Tp0LOV Oev TTpOO'(pEpGL Koo 1Tp00T0(O'LO(
OTTO TO VEPO KOL TIVIYMOC MTTOPEL V& TIPOKOWEL KXL EVTOC TOU HTTRVLOU.
5. MPOEIAOMOIHZH: Mnv aipAVETE TNV TRTTK TOU PTTRVLOL OE KTTOOTKAT TIPOTR&ALUN TTPOC
To TTdL. 6. MPOEIAOMOIHEH: v €iaTe TTpogekTLkoL PE TNV BEpUOKPRTic TOL VEPOD (LEYLOTO
37°C/99°F) ylx V& OTTOQPUYETE TNV TIPOKANON EYKQRUUKTOC OTO TIKIdOL  OUiC.
7. TIPOEIAOMOIHZH: T PTTGvIo Evat KATGMNAO YLX XPrOT GTTO TNV YEWNOT) €WG 12 pnviov.
8. MPOEIAOTIOIHZH: eNéyETe TNV OTROEPOTNTA TOU TTPOLOVTOC TTPLV TO XPNOLLUOTIOLNOETE.
9. NMPOEIAOMOIHZH: H Cam il Mondo del Bambino S.p.A. dxmpel To dukaiwpa
TPOTIOTTOINONG TOU TIPOIOVTOG YL TEXVIKOUG 1 EUTTOPLKOUC AOYOUG XWpIC TTpOTEPN
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OAHTIEX XPHXEQZX

ewotroinom. 10. MPOEIAOMOIHZH: To TTpolOV XUTO TTPETTEL VX XPNOLUOTTIONBEL YLk TOV
OKOTIO YL TOV OTIO(0 €XEL KATOOKELXOTEL € TIEPITTTULAN oTToLdnTToTE A&Bog Xpriong o
KOTOOKEUXOTAG OTTOTTOLELTOL OTTOLHTBNTIOTE €UBOVNG. 2€ TIEPITITWON EAXTTWUNKTLKOU,
OTIGOHEVOL 1 EANELTIOVTOG  TUAUXTOG, MMV XPNOLUOTIOOETE TO TIPOIOV. Mnv
XPNOLUOTIOLEITE TIOTE OVTOANGKTIKX HEPN TO OTIOIX OEV TIKPEXOVTOL IO TOV
koraokevoTh. 11. MPOEIAOTOIHZH: To TTpoidv auTO Elvail KRTRAANAO YLox TIadixB&poug
€wg 15 kA&, 12. MPOEIAOMOIHZH: ONx Tol GUVXPUOAOYOUUEVE HEPN TIPETTELTIAVTOTE VX
elval cuvapuokoynueva OWOTH KL Vo EAéyXovTaL ToKTIKK. 13. MPOEIAOMOIHEH: pnv
(X(PHVETE TIOTE TO TIPOLOV KUTO KOVTG O€ OTIOLK®NTIOTE duva TiNyn Beppavong kabig
QUTO B UTTOPOVTE VX TTPOTKOAETEL PWTLX. EOTiEC wTIRE, AetToupyiec Béppavang,
NAEKTPLKO 1 LYPREPLO UTTOPOUV VO SNHULOLPYNOOLY TIPRYHGTIKO KiVOUVO ERV TO TTPOLOV ELVAIL
TOTTOOETNHEVO KOVTK TOUC, TO UTTGVLO TTPETTEL VXX ELVAL TTRVTOTE TOTTOBETNPEVO PETK OTNV
B&kon, €oTw KOL OV TO TIPOIOV XPNOLMOTIOLELTOL HOVAX®K WG OANKELEPC.
14. NMPOEIAOMOIHZH: Trxpakoh ENEYETE Tor KAUTT GOPOAELRG Kot BeBawbeiTe 0Tt etvart
QXOPUALTHEVO OTOV XPNOLHOTIOLELTE TNV XANOELEP. YL VO KABXPLOETE TNV OAAGELEPX
XPNOWOTTOLELTTE XALXPO VEPO KL OGTTOLVL 1} ATTLO KaBXpLoTIKO. Mnv XpnotpoToteiTa
YAWPLvn N oTAABWTKE KaOxploTikk. 15. TMpoEdOTIOINCN: TO HTIGVIO TIPETTEL VKX
XPNOUHOTIOLELTE pE Eva TIoOL PET K&OE opd 16. MpoeldoTroinan: XpnaloTIolEioTe TO
UTTGVLO POVO PECT OTNV UTTAVIEPX 1] HOVO TTIRVW OTLE, PRTELC OL OTTOLEC EYKPLVOVTAL KTTO TOV
KOXTOOKELKOTH. ENEYETE THV OTROEPOTNTA TOL GUVKPHOAOYNHEVOL TTPOLOVTOC TTPLY KTTO TO
XPNOUHOTIOLOETE.

OAHTIEZ A AZ®AAH XPHXH

> [LX VO PTIOPETETE VX TUVHPHOAOYNTETE TO
Tl'pOLOV aLTO O xpeuxmerre EVX KATOKBLOL KoL
€V KAELDL. BEBaXLWOELTE OTL ONEG OL BLOEC KL T
EEAPTAMATA OULUVAPHUOAOYNONG Elval  YEPK
TELYHEVX KAL OXL XOAGP&K, KXKOWC UTTopolV Vi
BA&Wouv To TadlL oag N va To B€éoouv o€
HEY&AO KivduVvO.

1. Avoi€Te TIANPWC TOV OKENETO. ToTro0€eTELTTE
OTOOEPK TLG 4 TIAKOTLKEC TATTEC TWV TTOdLWYV “C”
(PART 1).

2. TOTTOO€ETEIOTE T OTPOYYUAK TIPOOTHTEVTLKK
KOAOppoTa (PART. 2) TOu TTAKOTLKOD KOAxOLO0
“D” ogToug Teipoug (PART.3) Tou okeAeToL (Fig.
2/A). OAoBnoTe To kaA&OL “D” (fig. 2/b) €wcg
OTOU OL TPUTTEG OTO KAXAKOL €lval oTNV dLx Béan
UE TIG TpOTTEC OTOV OKEAETO (PART. 4) kal
BLdwoTE peE EAd@pP& XTLUTTAMATK Thv Bida “X”
(PART. 5).

MPOXOXH: MNpLv ocuvexioeTE TV quapuo)\oyr]cn
TOU npOLOVTog BeBmweeLTe OTL Ol TIAGIVEC
TIPOOTAROLEC (XOPAAELEG) ELVAL KAELOWMEVEG,
TILECOVTAG TEG TTIPOC TK KATW.

3a. BLBWOTE TO PTTOLTOV “H” XPNOLUOTIOLWVTAG TNV
Bida “Y” k&L TO TTOELPGDL “M4” (BL&YPAUUK NO 6).
3b. BLOWOTE TO PTTOUTOV “H” XPNOLUOTIOLWVTAG
™V Bida “Z”.

4. Tonoeemcrre TO uTTO(VLO uecw( ToV OKENETO KAL
TILEOTE €WG OTOU KKOVOETE Eva “KALK” TT&VW
OTOV OKENETO.

5. ELOXWPNOTE TOV TWARVAX XTTOXETELONG OTNV
UTTAVLEPX KL OTNV KATXANER TOL ThV UBpoppor’].
6a. Zuvapuo)\oyetme TNV ueToO\)\LKn UTTR PO
XPNOLUOTTIOLWVTAG TK TIAXOTIK& &ykloTpa “N’
KL TLG Bideg “E”.

6b. MPOAIPETIKO: e&v TrepI\apB&VETAL, BLOWOTE
Vv Aafn “M” xpnolwgotrolwvTtag Tig Bideg “B’.
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7. B&ATE TNV oO\)\o@epcx UaTiL pE TO OLOEPO KaL
ELOGYETE TG 2 GKPEG TWV BPaxLovwy Tng
OANKELEPOC OTLG TPUTTEC TOU OKEANETOU. KaTOTILY
OUVOPHOANOYNOTE TLG HETKAALKEC OOPARAELEC
HUETOAALKE KOAUUUGTX TIGVW O€ XUTEC TLG KRKPEG
(PART. 7).

8. [lpooapuUOOTE TNV OKTTOLVOORKN OTO
TIAXOTLKO p&@L (Fig. 8/a): OALGONOTE TO HEXPL
Tnv emBuuntn B€éon (FIG. 8/b).

OAHTIEZ TIA AZ®AAH XPHXZH

Q. YL&X V& KAELOETE TOV OKENETO, EAELOEPWOTE T
UTTOUTOV XOQAAELRG, ONKWOTE TNV XANXELEPX
KXl YUPLOTE TNV WOTIOL V& B&CEL 0TO ONpELD
KAELOLHATOG, XPALPECTE TO TTAKOTLIKO MTTRVRKL
@Laypappx A).

b. KaToTTLV SUTTAWOTE TOV TKENETO.

c. H aM\aElépa elval TTARPpWC OTEPEN OTAV
dUTAWOEL.

d. To pmavio - aANGELEPK ELVAL EEXLPETLKK
GUUTIXYEC OTAV KAELTEL.

e. MPOXOXH: lNa Tnv oOowoTh Xpnon Tng
OANGELEPRC, N HOVADdX OANXYNG TIPETTEL VX
BplokeTat ©€ omOOTAHON TOULAGXLOTOV 35
EKKTOOTWY KTTO OTTOLONTIOTE OTEPEN ETTLPRRVELXK.

TO TMPOION AYTO THPEI MAHPQ: TA
EYPQIIAIKA MPOTYTA AX®AAEIAZ
EN 12221-1/2:2008




UPUTE ZA MONTIRANJE | UPORABU i

VAZNO: SACUVATI ZA BUDUCU UPORABU.
PAZLJIVO PROCITATI.

1. UPOZORENJE: Nikad ne ostavljajte dijete bez nadzora. 2. UPOZORENJE: Do
utapljanja moze doci u vrlo kartkom vremenu cak i u vrlo maloj kolicini vode (2 cm).
3. UPOZORENJE: Maksimalna razina vode kako biste izbjegli utapljanje je 15 cm.
4. UPOZORENJE: Sam proizvod ne nudi nikakvu zastitu od vode i utapanje se moze
dogoditi i u samoj kadici. 5. UPOZORENJE: Ne ostavljati Cep kade na dosegu djeteta.
6. UPOZORENJE: Budite oprezni s temperaturom vode (max 37°C/99°F) kako biste
sprijecili opekotine kod djeteta. 7. UPOZORENJE: Kadica je prikladna za bebe od
rodenja do 12 mjeseci starosti. 8. UPOZOREN]JE: Prijeuporabe proizvoda, provjerite
njegovu stabilnost. 9. UPOZORENJE: Proizvodac Cam il mondo del bambino zadrzava
pravo modificiranja proizvoda iz tehnickih ili komercijalnih razloga. 10. UPOZORENJE:
Uvijek se koristite originalnim proizvodom i u svrhu za koju je namijenjen, u
suprotnom, proizvodac na prihvaca odgovornost. U slucaju slomljenih ili nedostajajucih
dijelova, preporucuje se uporaba originalnih dijelova koje opskrbljava proizvodac.
11. UPOZORENJE: Ovaj proizvod je namijenjen djeci teZine do 15 kg. 12. UPOZORENJE:
Svi dijelovi koji se sastavljaju moraju uvijek biti ispravno sastavljeni i redovito kontrolirani.
13. UPOZORENJE: Nikad ne ostavljajte proizvod u blizini bilo kakvog izvora topline
(opasnost od pozara). Elektricne i plinske grijalice i svi ostali izvori topline predstavljaju
stvaran rizik od poZzara ukoliko se nalaze u blizini proizvoda. Uvijek drzite kadicu
unutar stola za previjanje, cak i kada ga koristite samo za presvlacenje djeteta.
14. UPOZORENJE: Kad se stol za previjanje koristi_ samo za presvlacenje djeteta,
provjerite da su sigurnosne kopce dobro ucvrScene. Cistite proizvod toplom vodom i
sapunom. Ne koristite izbjeljivace ili abrazivna sredstva za Cis¢enje. 15. UPOZORENJE:
Stol za previjanje se koristi iskljucivo za jedno dijete odjednom. 16. UPOZORENJE:
Koristiti kadicu iskljucivo u stolu za previjanje ili s drzacem koji su odobreni od strane
proizvodaca. Prije koriStenja proizvoda, provjeriti njegovu stabilnost.

UPUTSTVA ZA MONTIRANJE STOLA

> Da biste sastavili ovaj proizvod potrebni su vam
odvijac i engleski kljuc. Provjerite da su svi vijci i ostali
djelovi za sastavljanje do kraja ucvrsceni (proizvodac
se ograduje od bilo kakve odgovornosti), kako ne bi
doslo do bilo kakve ozljede djeteta.

1. Potpuno otvorite glavnu konstrukciju. Snazno i
cvrsto umetnite 4 nogice «C».

2. Umetnite okrugle pokrovce (dio 2) plasticne
koSare «D» na vijke (dio 3) konstrukcije (dio 2/A).
Pomicite koSaru «D» (dio 2/b) dok se rupe na kosari
ne poklope s rupama na konstrukciji (dio 4) i zatim
ih prisarafite sa kriznim vijkom tipa X .

VAZNO: Prije nego nastavite sastavljati proizvod,
provjerite da su bocne zastite pravilno zakljucane
tako da ih gurnete prema dolje.

3a. Zasarafiti gumb "H" pomocu vijka "Y" i matice
"M4" (dio 6).

3b. Zasarafiti gumb "H" pomocu vijka "Z".

4. Umetnite kadu na konstrukciju i pritisnite dok ne
sjedne u svoje leziste.

5. Umetnuti cijev za odvod i odgovarajudi drza¢ cijevi.
6a. Spojiti poprecnu Sipku pomocu obujmice "N" i
vijaka "E".

6b. OPCIJA: UkolikoJe opskrbljena, zasarafiti rucku
"M" pomocu vijka "B".

Zasarafiti mali pojas s gumbima na gornju plocu

tocno kako prikazuje slika.

7. Postaviti podlogu za previjanje na konstrukciju
(slika 7) i umetnite dva kraja podloge na otvore
konstrukcije. Zatim blokirati metalne zasStitne
cepove.

8. Zakacite drzac bocica (malu kadicu) na veliku
kadu (slika 8/a) i pomaknite ga vodoravno do
Zeljene pozicije (slika 8/b).

UPUTSTVA ZA SIGURNOST PRI UPORABI

a. Kako biste sklopili konstrukciju stola, otkopcati
sigurnosne kopce, podignuti gornju plocu i
zarotirati je sve do polozaja sklapanja, te ukloniti
kadicu (slika a).

b. Sklopite konstrukciju (slika b).

c. Dok je sklopljen, stol za prevFanje je vrlo
kompaktan i zauzima malo mjesta (slika d).

e. UPOZORENJE: Da biste pravilno mogli koristiti
podlogu za previjanje, vodite racuna o tome da ona
mora biti udaljena od bilo koje tvrde povrSine
najmanje 35 cm.

OVAJ JE PROIZVOD IZRADEN U SKLADU

S EUROPSKOM NORMOM O SIGURNOSTI
EN 12221-1/2:2008.
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— [ NAVOD NA POUZITIE

DOLEZITE: PRED POUZITIM VYROBKU Sl
POZORNE PRECITAJTE NAVOD NA
USCHOVAJTE HO PRE NESKORSIE POUZITIE.

1. VAROVANIE: Nikdy nenechavajte dieta bez dozoru. 2. VAROVANIE: Nebezpecenstvo
utopenia vo velmi kratkom case aj v plytkej vode (2 cm). 3. VAROVANIE: Maximalna
hladina vody pre zabranenie utopeniu dietata je 15 cm. 4. VAROVANIE: Produkt
nedisponuje Ziadnymi ochrannymi vlastnostami proti vode a utopenie je mozné priamo
vo vani samotnej. 5. VAROVANIE: Nenechavajte zatku v dosahu dietata. 6. VAROVANIE:
Bud'te opatrni pri teplote vody (maximdlne 37°C/99°F) aby ste zabranili popdleniu vasho
dietata. 7. VAROVANIE: Vanicka je vhodna pre deti od narodenia do 12 mesiacov.
8. VAROVANIE: Pred pouzitim skontrolujte stabilitu produktu. 9. VAROVANIE: Viyrobca
CAM IL MONDO DEL BAMBINO S.p.A. Si vyhradzuje pravo menit Specifikaciu vyrobku za
ucelom technickej a obchodnej povahy. 10. VAROVANIE: Vzdy pouzivajte vyrobok k
Ucelu, pre ktory bol vyrobeny. Spolocnost nezodpoveda za nasledky sposobené
pouzivanim k inému ucelu. Nikdy nepouzivajte postielku, ak je niektora z Casti poskodena
alebo chyba a pouzivajte vzdy origindlne nahradné diely dodané vyrobcom alebo
dovozcom. 11. VAROVANIE: Tento vyrobok je vhodny pre deti s vahou do 15 kg.
12. VAROVANIE: Pravidelne kontroluijte, ¢i st vSetky montované casti poriadne utiahnuty!
13. VAROVANIE: Vyrobok nikdy neumiestiujte v blizkosti otvoreného ohna alebo k inym
zdrojom tepla, ako su elektrické vykurovacie telesa, plynové vykurovace atd. V opacnom
pripade sa vystavujete riziku poziaru. Aj ked pouzivate stol iba na prebalovanie, vzdy
majte vanicku umiestnenul v rame stola. 14. VAROVANIE: Aj ked’ pouzivate stél iba k
prebalovaniu, vzdy kontrolujte, Ci je bezpecnostny pas uzavrety. Na ocistenie
prebalovacieho kompletu pouzivajte vyhradne tepli vodu a mydlo alebo jemny Cistiaci
prostriedok. Nikdy nepouzivajtebielidlo alebo iné chemické, agresivne prostriedky.
15. VAROVANIE: vanicka moze byt pouzita iba pre jedno dieta subezne.
16. VAROVANIE:vanicku pouZivajte iba vo vani, alebo na stojane na vanicku schvalenom
vyrobcom. Prekontrolujte stabilitu zostaveného vyrobku pred jeho pouzitim.

MONTAZNE POKYNY:

> Pri zostaveni tohto vyrobku budete potrebovat
skrutkovac a kluc. Uistite sa, &i v3etky skrutky a
sUciastky su pevne utiahnuté. Povolené skrutky by
mohli byt nebezpecné pre Vase dieta alebo ho zranit.
1. Otvorte Uplne podstavec (obr. 1). Pevne nasad'te
4 patky “C".

2. Nasadte zaoblené drziaky (Cast 2) plastového
kosika “D” na ¢apy (Cast 3) ramu (obr. 2a). Posufite
kosik “D” (obr. 2b), kym sa dierky v koSiku nekryji
S dlerkaml v rame (Cast 4) a zoskrutkujte Srobom
typu “X" (Cast 5). UPOZORNENIE: Pred
pokracovanlm v montazi vyrobku sa uistite, ¢i su
postranné drziaky zaistené tak, Ze na ne zaatlacite
smerom dole.

3a. K rurke prilozte podlozku "H", vloZte skrutku "Y"
a zoskrutkujte s maticou M4 (obr. 6).

3Zb K rarke priloZte podlozku "H", zaskrutkuijte skrutku

4, Umiestnite vanicku na podstavec a zatlacte az do
zapadnutia.

5. Nasadte odtokovu trubicu.

6a. Pomocou skrutek "E" a plastovych uchytiek "N"

pripevnete kovovu tyc.

6b. VOLITELNE: Pokud balenie obsahuje aj plastovt
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rukovat "M", priskrutkujte ju k podlozke pomocou
skrutek "E".

7. Umietnite prebalovaciu podloZku s dratom na
podstavec a zasunte oba konce dratov do otvorov v
podstavci. Potom na tieto konce dratu pripevnite
kovové krytky (Cast 7).

8. Nasad'te priehradku na predmenty na plastova
priehradku (obr. 8a) posunte ju, kym nie je v
pozadovanej pozicii (obr. 8b).

BEZPENOSTNE POKYNY:

a. Pre sloZenierdmu, odistite bezpecnostné pracky,
naddvihnete prebalovaci podlozku a otocte ju do
pozicie pre sloZenie, vyberte vanicku.

b. Zdvihnite sii¢asne obidva postranné drZiaky (obr. b1),
tahajte pri tom vrchni ¢ast smerom k sebe (obr. b2)
c. Potom zloZte podstavec.

d. Takto zloZeny pult je velmi dobre skladny.

e. VAROVANIE: Pre spravne pouzitie prebalovacej
podlozky, musi byt prebalovaci komplet vzdialeny
najmenej 35 cm od steny.

VYROBOK SPLNA EUROPSKY
BEZPECNOSTNY STANADARD
EN 12221-1/2:2008




GEBRUIKSAANWIJZING i =

BELANGRIJK: BEWAAR DEZE INSTRUCTIES
VOOR LATER GEBRUIK. LEES AANDACHTIG.

1. WAARSCHUWING: Laat uw kind nooit onbewaakt achter. 2. WAARSCHUWING: In korte
tijd kan een baby verdrinken zelfs in laag water (2cm). 3. WAARSCHUWING: Maximum
hoogte van het water bedraagt 15cm. 4. WAARSCHUWING: Het product biedt geen enkele
bescherming tegen water en verdrinken kan gebeuren in het bad zelf.
5. WAARSCHUWING: Maak dat uw baby niet aan de badstop kan. 6. WAARSCHUWING:
Voorzichtig met de watertemperatuur (max 37°C/99°F) zodat uw baby niet verbrand kan
geraken. 7. WAARSCHUWING: Het bad is geschikt voor baby’s vanaf de geboorte tot 12
maanden oud. 8. WAARSCHUWING: Controleer de stabiliteit van het product voor u het
gebruikt. 9. WAARSCHUWING: Cam Il Mondo del Bambino S.p.A behoudt zich het recht
dit product aan te passen voor technische of commerciéle redenen zonder voorafgaand
bericht. 10. WAARSCHUWING: Dit product mag enkel gebruikt worden voor de doeleinden
waarvoor het ontworpen werd. De fabrikant draagt geen enkele verantwoordelijkheid bij
elk mogelijk verkeerd gebruik. Dit product niet gebruiken als er onderdelen defect of
gebroken zijn of ontbreken. Gebruik enkel vervangstukken die door de fabrikant geleverd
worden. 11. WAARSCHUWING: Dit product is geschikt voor kinderen tot 15 kg.
12. WAARSCHUWING: Alle onderdelen moeten steeds goed gemonteerd zijn en
regelmatig gecontroleerd worden. 13. WAARSCHUWING: Plaats dit product nooit in de
buurt van een sterke warmtebron. Dit kan brand veroorzaken. Open haarden,
verwarmingen of electriciteit of gas kunnen een reéel risico vormen als dit product in hun
buurt wordt geplaatst. Het bad moet steeds in het frame blijven, ook als dit product enkel
even wordt gebruikt als verversingsstation. 14. WAARSCHUWING: Controleer of de
veiligheidsknoppen dicht zijn waneer u het verversingskussen gebruikt. Om dit product
te reiningen gebruikt u warm water en zeep of een milde detergent. Gebruik geen bleek -
of schuurmiddelen. 15. WAARSCHUWING: het bad kan maar 1 kind dragen per wasbeurt.
16. WAARSCHUWING: Gebruik dit bad enkel met de badstaander aanbevolen door de
fabrikant. Controleer de stabiliteit van het gemonteerde artikel alvorens het te gebruiken.

INSTRUCTIES

> Om dit product te monteren heeft u een
schroevendraaier en een sleutel nodig. Zorg ervoor
dat alle schroeven en te monteren onderdelen goed
vast zitten en niet lossen, dit zou u kind kunnen
verwonden of in groot gevaar brengen.

1. Vouw het frame volledig open (FIG. 1). Plaats de
voeten stevig op het frame “C” (PART. 1).

2. Plaats de ronde behuizing (DEEL. 2) van de
plastieken mand “D” op de pinnen (PART. 3) van het
frame (FIG. 2a). Schuif de mand “D” (FIG. 2b) tot de
gaten van de mand in positie zijn met de gaten van
het frame (PART. 4) en monteer met behulp van de
schroef “X” (PART. 5).

AANDACHT: Controleer vooraleer u het monteren
verderzet, of de veiligheden aan de zijkant vast
zitten door deze naar onderen te duwen.

3a. Schroef deel “H” met schroef “Y” en bout “M4”
vast (diagram nr 6).

3b. Plaats knop “H” met behulp van schroef “Z”.

4. Plaats het bad in het frame en duw tot u een klik
hoort (FIG. 4).

5. Installeer de afvoerbuisinsert (FIG. 5).

6a. Installeer de metalen bar met de scharnieren “N”
en de schroeven “E”.

6b. OPTIONEEL: Indien meegeleverd, schroef het

handvat “M” vast met de schroeven “B”.

7. Plaats de verversingsmat op het frame (FIG. 7) en
steek de 2 uiteindes van de ‘armen’ in de gaten in
het frame. Plaats daarna de metalen hoezen over de
uiteindes (PART. 7).

8. Plaats het tray voor accessoires op de plastieken
mand (FIG.8/a): schuif het tray tot de gewenste
positie (FIG.8/b).

INSTRUCTIES VOOR VEILIG GEBRUIK

a. Om het frame te vouwen, opent u de
veiligheidsknoppen. Hef daarna de
verzorgingsmatras omhoog en draai het tot je de
vouwpositie bereikt. Haal het bad uit het frame
(diagram A).

b. Trek de 2 veiligheidsijzers aan de zijkant
gelijktijdig omhoog (FIG. b1 and b2).

c. Sluit het frame.

d. Het verversingsstation is zeer compact eens
geplooid.

e. AANDACHT: Voor correct gebruik van de
verversingsmat moet het verversingsstation minimum
35 cm van elk vast opperviak verwijderd zijn.

DIT PRODUCT IS CONFORM DE EUROPESE
VEILIGHEIDSNORM EN 12221-1/2:2008.
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— I NAVODILA ZA UPORABO

POMEMBNO: PRED UPORABO
PREBERITE NAVODILA IN JIH SHRANITE
ZA KASNEJSO UPORABO.

1. OPOZORILO: Otroka nikoli ne pustite brez nadzora. 2. OPOZORILO: V plitki vodi (2 cm)
lahko zelo hitro pride do utopitve. 3. OPOZORILO: Najvisja raven vode, da ne pride do
utopitve otroka, je 15 cm. 4. OPOZORILO: Izdelek nima zascite pred vodo, tako da lahko v
kadi pride do utopitve. 5. OPOZORILO: Zatic naj bo zunaj dosega otroka.
6. OPOZORILO: Bodite pozorni na temperaturo vode (najvec 37°C/99°F), da se otrok ne
opece. 7. OPOZORILO: Lezalnik za kad lahko uporabljate od rojstva do 12 mesecev starosti.
8. OPOZORILO: Pred uporabo preverite stabilnost izdelka. 9. OPOZORILO: Cam Il Mondo del
Bambino S.p.A. si pridrzuje pravico, da spremeni izdelek zaradi tehnicnih ali komercialnih
razlogov brez predhodnega obvestila, 10. OPOZORILO: izdelek uporabljajte samo za
namen, za katerega je bil oblikovan. Ce se izdelek uporablja v kateri koli drug namen,
proizvajalec zavraca vsakrSno odgovornost. V primeru pokvarjenih, poskodovanih ali
manjkajocih delov izdelka ne uporabljajte. Ne uporabljajte dodatkov ali nadomestnih delov,
ki jih ni odobril proizvajalec. 11. OPOZORILO: Izdelek je primeren za otroke do 15 kg.
12. OPOZORILO: Vse sestavne dele je treba pravilno sestaviti in jih redno pregledovati.
13. OPOZORILO: Izdelka nikoli ne pustite v blizini vira toplote, saj lahko pride do pozara.
Odprt ogenj, grelni aparati, elektricni grelniki ali plinski gorilniki so lahko nevarni, Ce izdelek
stoji v njihovi bliZini. Kad mora biti vedno v okviru, tudi kadar izdelek uporabljate samo za
preoblacenje. 14. OPOZORILO: Pred uporabo blazine za previjanje preverite, ¢e so varnostni
zati¢i zaklenjeni. Previjalno mizo dcistite s toplo vodo in milom ali blagim Cistilom. Ne
uporabljajte belil ali abrazivnih cistil. 15. OPOZORILO: banjico v casu kopanja uporabljajte
le za enega otroka. 16. OPOZORILO: banjico uporabljajte samostojno ali na stojalu ki ga je

odobril proizvajalec. Preverite stabilnost sestavljenega izdelka pred uporabo.

NAVODILA ZA SESTAVLJANJE

> Pri sestavljanju tega izdelka boste potrebovali
izvijac in vijacni kljuc. Poskrbite, da so vsi vijaki in
sestavni deli dobro pri¢vrsceni, saj bi lahko v
nasprotnem primeru poskodovali ali ogrozili otroka.
1. Popolnoma razprite okvir (slika 1). Cvrsto
nataknite 4 Scitnike za noge »C« (povecava 1).
2. Zataknite okrogla drzala (povecava 2)
plasti¢ne police »D« za zati¢e (povecava 3) na
okvirju (slika 2a). Potisnite polico »D« (slika 2b)
tako, da so luknje na polici poravnane z luknjami
na okvirju (povecava 4) ter privijte vijak »X«
(povecava 5).

POZOR: Preden nadaljujete s sestavljanjem
izdelka, se prepricajte, da so stranske zascite
blokirane, tako da jih potisnete navzdol.

3a. Privijte ¢ep »H« z vijakom »Y« in matico »M4«
(slika 6).

3b. Privijte Cep »H« z vijakom »Z«.

4. Polozite kad na okvir in jo pritisnite navzdol,
tako da slisite klik (slika 4).

5. Vstavite cev za odtekanje vode in njen
nastavek (slika 5).

6a. Pritrdite kovinsko palico s plasti¢nimi tecaji
»N« in vijaki »E«.
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6b. POLJUBNO: Ce je prilozen rocaj »M«, ga
privijte z vijaki »B«.

7. Polozite previjalno blazino na okvir (slika 7) in
vstavite 2 nosili blazine v luknje v okvirju. Nato
nanje pritrdite kovinske cepke (povecava 7).

8. Namestite drzalo za dodatke na plasti¢no
polico (slika 8a) in ga potisnite v Zeleni poloZaj
(slika 8b).

NAVODILA ZA VARNO UPORABO

a. Ce zelite okvir zloziti, sprostite varnostne
gumbe, dvignite previjalno blazino in jo obrnite,
tako da dosezete polozaj za zlaganje, nato pa
umaknite plasti¢no kad (slika a).

b. Hkrati dvignite obe stranski zasciti (slika b1),
tako da gornji del povlecete proti sebi (slika b2).
c. Zaprite okuvir.

d. Ko je previjalna miza zlozena, zavzame zelo
malo prostora.

e. POZOR: Za pravilno uporabo mora biti
previjalna miza vsaj 35 cm odmaknjena od
kakrsne koli trdne povrsine.

IZDELEK JE V SKLADU Z EVROPSKIM
VARNOSTNIM STANDARDOM
EN 12221-1/2:2008.
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BAXHO! 3ATA3ETE TE3U
NHCTPYKUWW 3A BbJEWA CITPABKA.
[NTPOYETETE BHUMATEJIHO.

1. NPEAYNPEXOEHUE: He ocTaBanTe aeteto be3 Haa3op.

2. MPEAYNPEXAEHUE: YpaBsaHe MOXe Aa ce Cly4yn 3a MHOIO KpaTbK nepuoa ot
BpemMe, AOpPWU M MpPM HUCKO HMBO Ha Boaata (2 cm). 3. MPEAYMNPEXAEHUE:
MakcMManHOTO HMBO Ha BOJAATa, 3a [a ce u3berHe yaaesHe gerte e 15 cm.
4. NMPEAYNPEXAEHUE: MNpoaykTbT He npeanara 3aliuMTa cpewy Boaa W
yAaBgHe MOXe Aa ce Cnyyu B camata BaHa. 5. MPEAYIMNPEXAEHUE: [ApbxTe ganey
OoT peTeto TanaTta 3a BaHa. 6. MPEAYMPEXAEHWUE: bvraete BHMMATENHU C
Temnepartyparta Ha Bogarta (max 37°C/99°F). 7. MPEAYNPEXAEHUE: BaHaTa 3a
KbMaHe e noAaxoAsAwa OT CaMOTO paxgaHe A0 12 MeceyHa Bb3pacT.
8. MPEAYNPEXAEHMUE: Mpean ynoTtpeba npoBepeTe CTabMAHOCTTA HA MPOAYKTA.
9. NPEAYNPEXAEHUE: CAM il mondo del bambino S.p.A. cu 3ana3sa npaBoTo Aa
N3BbPLLBA HEO6XOAUMU NPOMEHM Ha NPOAYKTA MO BCAKO BPEME MOPAAN ThProBCKU
unu TexHuyeckun npuuuHn. 10. MPEAYMNPEXAEHUE: [a ce wu3nonsea no
npegHasHayeHue. AKO MpPOAYKTbT Ce€ WM3MO0J3Ba He MO MpeaHa3HayeHue,
NPOWU3BOAUTENAT HE NMOEMA HUKAKBA OTFOBOPHOCT. B cnyyait Ha aedeKkTHU, cuyneHu
NN NUNCBALLY YacTu, NpekpaTeTe ynoTpebaTta Ha npoaykTa. He nsnonseante
pe3epBHN YaCTN, KOUTO He Ca NpenopbyYaHn WK NPeaoCTaBeHn OT NPOM3BOAMUTENS.
11. NPEAYNPEXOEHUE: To3n npoayKT e noaxoasul, 3a geua c Terno ao 15 kg.
12. NPEAYNPEXAOEHUE: Bcnukm yacTv Tpsabea Aa ce MOHTMPAT BUHArM NPaBUIHO
N pefoBHOo ga 6baat nposepsBaHu. 13. MPEAYMPEXAEHWUE: Hukora He
OCTaBANTE TO3U MPOAYKT B BM30CT A0 CUNEH U3TOYHUK Ha TOMJIMHA, 3a Aa He
npeamnssukaTe noxap. OTKPUT OrbH, OTOMIUTENIHU N eNIeKTPUYECKM ypeaun Morat
[a [oBenaT A0 peasieH PUCK, aKOo MPOAYKTLT ce MocTaBA B 6AM30CT A0 TAX.
14. NPEAYNPEXOEHUE: BaHaTta BuHarn Tpsabea ga ctou Ha CToMKaTa, A0pU U B
cnyyanTe KoraTo Llikad-BaHaTa ce M3MON3Ba KATO MOAJOXKA 3a MOBUBAHE.
[MpoBepeTe npegnasHUTE CUAMKOHOBM JIEHTM C TUK-TAK KOMyeta Aananm 3a
3aK/loYeHN npeau ynoTpeba Ha noasiokkaTa 3a noBuBaHe. lMoasioxkaTa 3a
NOBMBAHE MOXe Aa Ce MoYMCTBA C BOAA W CAanMyH WM MeK nepunieH npenapar. He
n3nosi3BanTe benmHa 1 abpasvBHU NOYNCTBALLN NpenapaTu.

15. NMPEAYNPEXAEHUE: BaHaTa e npeaHa3HavyeHa 3a noJji3BaHe CaMo OT e HO
pete. 16. MPEAYNPEXOEHUE: nsnon3eanTte geTckata BaHMYKa camo B roasmMa
BaHa WM CaMO BbPXY CTOMKA 3a BaHa, MpejocTaBeHa OT MPOU3BOAMUTENS
MpoBepsBanTe CTabBUAHOCTTA HAa NPOAYKTA Npean ynoTpeba.

UHCTPYKLUUN 3A CIJNTOBSBAHE

> 3a ga crnobute TO3M MPOAYKT, Ca BU
HY)XHM OTBEpPKa M raeyeH Kn4y. YBepeTe ce,
ye BCMYKM BMHTOBE W CrNOBAWM yYacTu ca
nobpe 3aTterHaTtu, 3a Aa npeanasuTte AeTeTo
OT HapaHsBaHe.

1. PasrbHeTe HanbAHO pamata (dwur. 1).
MoHTupanTe 4-Te kpaueta “C” (YACT. 1).

2. MNocTaBeTe kpbraute yactn (YACT. 2) ot
nnacTmacosata noctaBka “D” Ha wudToBeTe
(MACT. 3) Ha pamata (oUl. 2/A).

Mpunnb3HeTe noctaBka “D” (®PUl. 2/b) Taka
Yye OTBOPMUTE HA MOCTABKATA Aa Ce€ U3PABHAT C
oTBopuTe Ha pamaTta (YACT. 4) n 3aBuHTeTe
“X” (HACT. 5).

BHUMAHWE: npeau pa npoAabkute CbC
crnobsBaHeTo Ha MPoOAYKTA Ce yBepeTe, ye
CTPAHUYHUTE 3aLLUTK 32 3aK/IOYEHM, KaTo I'n
HaTUCHeTe HaZony.

3a. 3aBunTe byToHa "H" ype3 BUHT "Y" n 6onT
"M4 (punarpama Ne 6).

3b. 3aBuinte byToHa "H" upe3s BUHT "Z".
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4. NocTaBeTe BaHaTa 3a KbMaHe Ha pamara u
HaTUCHeTe, A0KATO YyeTe wWwpakeaHe (PUT. 4).
5. MocTaBeTe ApeHaxHaTa Tpbbuuka (PUr. 5).
6a. MoHTMpanTe MeTanHaTa oc C NJ1acTMacoBu
naHTu "N" n BuHTa "E".

6b. OMLNY: ako e BKJOYEHA B KOMMIEKTA,
3aBUHTeTE pbKoxBaTka “M” ¢ BUHTOBe “B”.

7. lMocTaBeTe NOAJNIOXKKATA 32 MOBUBAHE, KAKTO
€ NnokasaHo Ha ¢urypata (PUl. 7) n noctaseTte
[ABaTa MeTaslHM Kpas OT OCTTa Ha MoAJjioxkara
B OTBOpUTe Ha pamata. [locTtaBeTe MeTanHu
kanaveta (HACT. 7).

8. MoHTUpaiTe AONbAHUTENHATA Tabanuka Ha
naacrmacoBata nocTaBka (dUr.8/a):
npunab3HeTe [0 XeNIaHOTO OT BacC MOJIOXEeHMne
(®Ur.8/b).

MHCTPYKLIMU 3A BE3OMACHA YMNOTPEBA
a. 3a pa croHeTe pamara, OTKOMYamTe TUK-TaK
Konuyerata, MOBAWrHeTe MoOAJIOKKaTa 3a

B B INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE

NMoBMBaHe W s 3aBbpTeTe A0 AOCTUrAHe Ha
nosunumus 3a CrbBaHe, OTCTpaHeTe
njacTMacoBaTta BaHa 3a KbnaHe (guarpama A).
b. lMoBaurHete pABeTe CTPaHWYHM 3ALLUTK
efHOBpeMeHHO (dur. bl) kato nopaurHete
KbM Bac ropHara yact (PUr. b2).

c. CrbHeTe pamara.

d. lkad-BaHaTa € MHOro KOMMaKTHa B
CrbHATO NONOXEHMe.

e. BHUMAHME: 3a npaBMAHOTO M3MON3BaHe
Ha wkad-BaHaTa, T4 TpsA6Ba Aa 6bAe HA He No-
Manko oT 35 CM pascTosHMWe OT BCAKA TBbpAA
NMOBbPXHOCT.

TO3U TPOAYKT E B CbOTBETCTBUE
EBPONEUCKUTE N3NCKBAHUA 3A
BE3OINMACHOCT - CTAHAAPT EN 12221-
1/2:2008.

MOMHETE: BALWIETO JAETE E
OTroBOPHOCT.

BALWA

IMPORTANT: CITITI CU ATENTIE
INSTRUCTIUNILE INAINTE DE A
FOLOSI PRODUSUL ACHIZITIONAT DE
DUMNEAVOASTRA S PASTRATI—LE IN
CONDITII DE SIGURANTA PENTRU
REFERINTE VIITOARE.

1. AVERTISMENT: Nu va Iasat;l copllul nesupravegheat. 2. AVERTISMENT:
Pericolul de inecare poate apdrea in orice moment, chiar si in apa mica (2
cm). 3. AVERTISMENT: Nivelul maxim al apei, pentru a evita fnecarea
copilului, este de 15 cm. 4. AVERTISMENT: Produsul nu ofera nici o
protectie impotriva apei iar pericolul de inecare poate apdrea chiar in caditd.
5. AVERTISMENT: Nu lasati dopul caditei la Tndemana copilului.
6. AVERTISMENT: Aveti grua la temperatura apei (max.37°C/99°F) pentru
a preveni pericolul de’arsuri a COpI|LI|LII 7. AVERTISMENT: Cadita este
recomandata de la nastere pana la varsta de 12 luni. 8. AVERTISMENT:
verificati stabilitatea produsulw inhainte de utilizare. 9. AVERTISMENT: Cam
Il Mondo Del Bambino SpA isi rezerva dreptul de a modifica orice produs din
motive tehnice sau comerciale, fara o notificare prealabila.
10. AVERTISMENT: Acest produs trebwe utilizat numai n scopul pentru
care a fost proiectat. In cazul utilizarii produsulului Tn orice alt scop,
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producatorul Tsi declina orice responsabilitate. Nu folositi niciodata alte
piese de schimb decat cele furnizate sau aprobate de catre Cam Il Mondo
Del Bambino SpA. 11. AVERTISMENT: Acest produs a fost conceput pentru
copii cu o greutate intre 0 si 15 kg. 12. AVERTISMENT: Toate parl;lle
componente trebuie si fie intotdeauna asamblate in mod corespunzator Si
verificate periodic. 13. AVERTISMENT: Nu lasati acest produs in apropierea
unei surse de foc sau caldura puternica, deoarece ar putea fi cauza unui
incendiu. Sursele de foc deschis, aparatele electrice de incalzire, masini de
gatit electrice sau pe gaz sunt p05|b|Ie cauze de risc daca produsul este
plasat in apropierea lor. Cadlta trebuie sa fie pastrata intotdeauna pe pozitie
in cadrul metalic, chiar daca folositi numai salteluta pentru infasat. 14.
AVERTISMENT: Va rugdm sa verlﬂcatl ca siguranta de blocare si fie bine
fixatd cand se utilizeazd salteluta pentru infdsat. Pentru a curdta produsul
ut|I|za§| apa calda si sapun sau detergent. Nu folositi indlbitori sau substante
de curatare abrazive. 15. AVERTISMENT: cadita trebuie sa fie utilizata cu un
singur copil. 16. AVERTISMENT: Utilizati cadlta numai in cada pentru adulti
sau pe standuri pentru cadita aprobate de producitor. Verificati stabilitatea

produsului asamblat inainte de a-I utiliza.

INSTRUC'!'IUNILE DE ASAMBLARE

> Pentru a asambla acest produs, veti avea
nevoie de o surubelnita si o cheie. Asigurati-va
ca toate suruburile si dispozitivele de montaj
sunt bine stranse si nu se desprind, altfel
acestea ar putea rani copilul dumneavoastra
sau il pot pune in pericol.

1. Deschideti complet cadrul (fig. 1).
Introduceti cu fermitate cele 4 picioare "C"
(PART. 1).

2. Introduceti capetele rotunde (PART. 2) din
material plastic ale cosului "D" pe pinii (PART.
3) din cadru (Fig. 2a). Impingeti cosul "D" (Fig.
2b) pana cand orificiille de pe cos sunt in
pozitie cu adanciturile de pe cadru (PART. 4) si
fixati-1 cu surubul "X" (PART. 5).

ATENTIE: fnainte de a continua montaj
produsului, asigurati-va ca protectiile laterale
sunt blocate, impingandu-le in jos.

3a. Fixati capsa pe cadru cu piulita "Y" si
surubul "M4" (Fig. 6).

3b. Fixati butonul “H” cu surubul “Z”

4. Asezati cadita de pe rama cadrului si
impingeti pana cand veti auzi un ,click"(Fig. 4).
5. Introduceti tubul de evacuare a apei in
orificiul de scurgere (fig. 5).

6a. Montati salteluta de finfasat fixand
balamalele “N"cu ajutorul suruburilor “Z”.

6b. OPTIONAL: daca este inclus, insurubati
manerul “M” cu ajutorul surubului “B”.

7. Asezati salteluta peste cadita pe cadru (Fig.
7) si fixati balamalele in adanciturile de pe
partea exterioara a cadrului (PART. 7).

8. Fixati tava pentru accesorii pe marginile
cosului din plastic (Fig.8a) si asezati-l in
pozitia dorita (Fig.8b).

INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA iN UTILIZARE
a. Pentru a plia cadrul, desprindeti butonul de
sigurantad, ridicati salteluta si lasati-o cdtre
spate, apoi scoateti cadita (fig. A).

b. Ridicati simultan de cele 2 protectii laterale
(Fig. b1) tragand spre dumneavoastra si in sus
(fig. B2).

c. Apoi apropiati laturile cadrului.

d. Salteluta ramane ridicata dupa ce strangeti
cadrul.

e. ATENTIE: Pentru utilizarea corectd a
saltelutei de infasat, masa de infdsat trebuie sa
fie la cel putin 35 cm distanta de la orice
suprafata solida.

ACEST PRODUS RESPECTA
REGLEMENTARILE STANDARDULUI DE
SIGURANTA AL COMISIEI UROPENE
EN 12221-1/2: 2008.

24






